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8u$ aller melt 


(Sinigc ©timmcn iiber (Siptianto. 

Dr. 3ob. Srtrobrr, fftolijeiprdfibent in SBien unb 

33unbe3!angler a. X. : 

„ . . . Xet ©ebanfe einec gemetnfamen S^erftŭn* 
bigungdfpcac^e ift fuc bie gefamte gefittete 9Kenfdp 
hixt oon bet grflftten Sebrutung. Si oerbient bafeer 
unter bem <9eftd)t3punfte bec fulturellen Sntmtdlung 
bie tattcdftigfte ^rbrbetung. SSenn ftcb erft bte 
IHeufdjeK miteinanbet toetben leidpet Derftanbigen 
fbnnen, toetben ftp and) etnanber beffex perffeben 
unb iljre gemeiniamen ^ntereffen Ieid)tex ectennen. 

0b bad Sfpecanto baju bcrufen ift, bie gernein* 
fame Secfidnbigunggfpcacbe &u toexben, ift eine 
ffcage, becen Ubfung bie 3 u ^ un ^t bcingeit roirb. 
Ŝie big hex gemac^ten ^arsfdxcitte finb jebenfaQg 
febt beadbtengipect. Ŭbtigenŝ ift meine pexjbniicbe 
€teQungnabme babucd) jut (Seuftge gefennjeiebnet, 
bak i(t) bag Sbunprdfibiunt bec ,Tutmouda Po> 
lica Liiro - ubecnommen babe. 

^ebenfaUg roirb auc^ bier ber Sriabrungsias 
jut ®eltung fommen, Dafi ft(b bag (Shite bon jelbft 
Sabn bridjt." 

It. 91. Knubtitliouc^fllcrgi, ffSaneuropaifc^e Union: 

„8Bir begrfigen becjlid) bie (£[peranto»$ieffce» 
bitngen. roeil fte an ber $erftdnbigung jroiidien ben 
Slationen arbeiten. Xet nationale ŝ»aĝ berubt 
grOjjtenteilg auf nationaler Serfennung unb auf 
SRifjuerjie^en. 9Ser ben $51fern bilft, einanber ju 
oertteben, biift ibnen. fid) ju oertragen." 

Sfptranto nnb bie SBiffeitfibaft. 

X)ie SociĜtĉ d’Etade et de Vulgarisation de 
la Zoologie agricole (3oologif4)eg ĵnkttut, 8or* 
beau;) bat in i|rer ^auptoerfammlung pom 21. 2r c* 
brnar 1926 folgenbe (Sntfcbliefeung jum Slugbxud 
gebraebt : 

3n ^Inbetrad): ber grofjen SStel^eit ber @prad)en, 
in benen roiffenfdjaftlidje JBerfe unb 3'i*fdpifttn 
berauggegeben roerben, unb beg groften 9tapeng, 
bie 3ufammenfaffungen in einer gemeinfanten Jpilfg- 
fprad)e bieten roŭrben, unb in 2)erii(fficbtigung, ba| 
eine fol^e ©prad)e im ^fperanto beflcbt, bag im 


flbeigen febr tcidu urib bruudibat fur bie ŭber* 
fepung roiffenfd)aftli(bcr Xe;te ift unb baft ber ffiBert 
biefer Spr«d)e, erprobt in einer langen 3rand, 
auf ber im 3 a b< e 1925 ftattgefunbenen inter» 
nationalen Jinnferenj ecneut gejeigt roorben ift, 
briidt bie $ecfammlung ben SBunfcft aus, baft aDe 
roiffenfeftaftlicben Kugarbeitungen unb Huffdfte bon 
einer 3ufammenfaffung in ber $ilftjprad)e Sfperanto 
begleitet roerben mod)ten. 

®ie internationale ^ereinigung efperantotunbiger 
fŬrjte n Tutmonda Eaperantista K uracista Asocio 4 
(Xefa), bie im ^atjre 1908 pon 'Ur of. Dor ber 
Unioerfitdt Seen gegrfinbet roorben ip unb 'ilnbdnger 
in 40 lianbern jdbtt, perbffentliiftt etne mebijinififte 
3eitfcbrift betitelt: „Internacia Medicina Reruo", 
bie obQig in Sfperanto abgefaftt ift. 

Diefe ^eitfdĵrift erftfteint feit Ŝdnner 1926 in 
SiOe unter ber Seitung beg Dr. Sanoertg, ^Jrofeffor 
ber mebijinifehen Sfafultat ber UniPerfitdt Utfie unb 
ftorrefponbierenbem 9Ritglieb ber fxanjbfifcften 2Ua« 
bemie ber SRebijin. 

@iPtranto auf beat tftmqrcft beg 3nternationalen 

3ngenb*Sunb(g. 

Dec 3. ffongreft ber Ligue Internationale de 
la Jeune8se, ber pom 1. — 6. Qprif 1926 in ®enf 
ftattgefunben bat unb an bem Sertreter Don 
Deutfdjlanb, Ddnemari, ffranfreid) unb Sd)toeben 
teilgenommen ftaben, b<n einftimmig folgenbe <BnU 
fiftlieftung angenommen: 

on CnbetradEp, baft bie internationalen Sec 
jieftungen unb bie Serftdnbigung unter ben Sihfern 
bureft bie Sielfpraibigfett erhebltd) erfeftroert roirb, 
in lAnbetraiftt, baft bie 92otroenbig(eit ber flnnaftme 
einec seutralen unb let^ten internationalen 5prad)e 
potftanben ift, unb in 9lnbetrad)t beffen, baft 
Sfperanto, bag fd)on oexbreitet ift, unterrieptet unb 
prattifeb Perroenbet roirb, biefem Sebŭrfnig ent» 
iprid)t, empfieblt ber Internationale 3ugenb»Sunb 
fetnen fianbeg«fSbteilungen, bie Setbteitung unb 
ben Unterrid)t beg (Efperanto in ibcen Sdnbent $u 
fbrbern unb empfieblt aufterbem feinen Stitgliebern 
bie Srlexnung biefer Spracfte. 
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„R«dio— Wien" 

de la karegvidonto Walter Smital. 


Earaj geaŭskultantoj ! 

Nova letero. 

Multaj inter vi jam sufiĉe estras la 
elementojn de la lingvo Esperanto, por 
mem. stare uzi aŭ almenaŭ legi ĝin. Tiuj 
do ne plu estas komencantoj. Oni jam 
povas nomi ilin esperantistoj. 

Car la paroladoj ĉe la grandsendilo- 
VVien servas nun ne plu nur al la in- 
struado, sed jam al praktikaj celoj s propa- 
gan do por Aŭstrio en eksterlando), mi 
uzas kun afabla permeso de nia s-ro 
redaktoro la paĝojn de „ Austria Esper- 
antisto“, por informi vin pri multo, kion 
esperantisto ankau sciu, por ke oni lin 
povu nomi tia. 

Inter tio la eldiroj de d-ro Zamenhof 
certe okupas la unuan lokon. Tial mi 
antaŭ ĉio sciigos al vi ilin. Mi estas 
konvinkita, ke ekkoninte tiajn eldirojn 
ankau vi komencos admin kaj ŝati tiun 
simpatian geniau reprezentanton de la 
boma gento. 

„La grandega plimulto el vi aligis 
al nia afero nur tiam, kiam ĝi estis jam 
sufiĉe forta kaj elprovita. Tre kaj tre 
malgranda, facile kalkulebla per la fing- 
roj, estas la nombro de tiuj personoj, 
kiuj iris kun Esperanto de la momento 
de ĝia naskiĝo ĝis la nuna tempo. 
Kortuŝite ili povas nun rememori. kiel 
terure malfacila estis ĉiu paŝo en la 
komenco, kiam ĉiu aludo pri E. postulis 
specialan kuragon. kiam el fiiu milo da 
semoj, kiujn ni en la plej primitiva 
maniero, sen helpo kaj sen rimedoj, 
pacience jetadis en la teron, apenaŭ 
unu ricevis radikojn.* (El la kongres- 
parolado en Krakow, la 11 -an de augusto 
1912; Y11I. Universala Kongreso de 
Esperanto.) 

„La prelato Jobann Martin Schley er 
. . . estas la vera patro de la tuta 
internacilingva movado. Antau li oni 
ankaŭ revis pri lingvo intemacia, oni 
provis labori por ĝi; sed tio estis nur 
teoriaj skizoj, palaj senkorpaj fantomoj 
en la regiono de revoj. Li estis la unua, 
kiu diris al si : Por lingvo intemacia 


fiiebe $6rerinnett unb $9rer! 

Sin neuer SSrief. 

Siele unter ^hr.rn beberritben fc^on bte ®runb- 
begriffe ber Sfpsranto*@prod^e genfigenb, um fie 
felbftfinbig ju gebrau$en ober trenigfleng ju Icier:. 
5E>iefe finb alfo nic^t nsebr Slnf&nger. SKan fann 
fte fc^on Sfpexantiflen nennen. 

2)a bte SortrSge beim ©roftfenber « SBien je^t 
md)t mebr bloĝ bent Unterricbte bienen, fonbem 
ft^on praftifdten 3>oeden (SBerbearbeit tur Cftexcettb 
im SlusianbcJ, (fo) bettupe id) mit freunblicber 
Srlaubnid unfexeS ,v>errn ©cbxiftleitex8 bie ©eiten 
bed r A. E.*, um ©te fiber IBteled |t: informteren, 
mad ein Sfperantiji audb miffen foil, auf baft man 
ifjn einen fcltbcn nennen fSnne. 

Darunter ne^men roobl bie Sludfprudbe 3)oftor 
3amen^ofd ben exfien ^la© ein. 2>aljex merbe id) 
3^nen box ullem fie mitteilen. 3^ b:n fiber^eugt, 
bag r.acb Remteulecuen folc^er 9(udfpxfidie autb ©ie 
biefen einne^menben l)od)geif}igen Sectretec bed 
9?lenfd)engefcble^ted bemunbexn unb fdpifeen terr.cn 
met ben. 

ff $ie fibexgxofje SWebrsabl bon ^bncn bat ftd) 
erf! bann unfecex ©a^e angefdjloffen, aid fie fc^on 
jiemlicb flax! unb exprobt max. ©el)c, febr flein, 
leidhx an ben ^ingexn auf^ujablen, ift bie 3 a ^l 
letter $exfonen, bie mit Sfpexanto bom Stugenblide 
feinex ©eburt bid gux ^eutigen 3eit gtngen. @e> 
rfibrt fbnnen fte je^t jnxnrfbentcn, mie fdjredlid) 
fdimer febex Set rut im Snfang mac, mo |ebe Sin* 
fpielung auf Sfperanto befonbexen Sftut exforberte, 
mo aud febem Xaufenb ©amenfbrner, bie mix auf 
bie uxfpxfinglitbfie Hrt, ofcne Unterftii^ung unb 
o^ne tHittel, gebulbig in ben Sioben nxeuten. (aum 
eined 28urjel fagte." (Siud ber ^ongxeg IRebe in 
£tra!au, am 11. 9ugu{i 1912; Y11I. Sfpexanto* 
SBeltfongxeg.) 


„S)er $xalat 3^* SWaritn SdtUbcr ... ift bee 
maljte SSater ber $emegung fur eine }mifd)enb01fif(be 
©pracbe. 93ox ibtit fd)macmte man auc^ ffir eine 
)mif(^enb01fifcbe Spracfee, man bexfudjte baffir ju 
arbeiten; abet bad maxen nur tl)eoxetifd)e Snt« 
mfixfe, bleid^e (ficperlofe 33al)ngebtlbe and bent 
Xraumretd). Sc mac bet erfte, ber ftd^ fagte: gffix 
eine smtf^enbblfifd)e ©prac^e mill ic^ nidjt jd)mdc> 
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mi volas ne revi, 6ed labori; dum ĉio 
ĉirkuŭe dormis, li esfcis la unua, kiu 
praktike kreis la internacilingvan mo- 
vadon. VolapUk ne estis venkita de Es- 
peranto, kiel multaj personoj pensas tute 
erare ; ĝi pereis per si mem en tiu 
tempo, kiam la trankvile kaj senartifike 
laboranta Esperanto estis ankoraŭ tro 
malforta, por iun venki; ĝi pereis ne 
pro sia stranga sonado aŭ pro aliaj 
similaj kaŭzoj, ĉar al ĉio oni povas 
alkutimiĝi kaj kio hieraŭ ŝajnis sovaĝa, 
tio morgaŭ aperas kiel io tute natura 
kaj bela; per longa kaj multspeca uzado 
eĉ la plej sovaĝa idiomo de la plej 
barbara gento iom post iom fariĝas riĉa, 
eleganta kaj oportuna lingvo. 

VolapQk pereis ĉefe pro unu grava 
eraro, kiuD ĝi bedaŭrinde enhavis: ab- 
soluta manko de natura evoluipovo.* 
(K.-P. en Antwerpen, 21. aŭg. 1911; 
VII. U. K. d. E.) (Daŭrigota.) 

Hermann von Gilm. 

* 

Orig. verkita de d-ro fil. Wolfg. 13 i e h 1 e r - Graz. 

La esprimo .hejmlanda poezio** eble 
estas eltrovajo de la nuntempo, sed la 
aĵo estas multe pli malnova. La diferenco 
nur estas, ke en pasintaj tempoj la in- 
tenco diferenciĝi de la plimulto estis 
puninda peko, dum poste ĝi fariĝis la 
plej granda virto de ĉiu artisto. 

Kompreneble la poetoj de la estint- 
eco, kiuj trovis proprajn tonojn, ne estis 
tiagrade individualistoj kiel nun. Precipe 
ĉe ni en Aŭstrio ili estis antaŭ ĉio pri- 
alpaj kantistoj, aŭ en versoj. au en prozo. 

1 nu el la plej famaj ,najtingaloj de 
la montoj* estis la tirola lirikisto Her- 
mann von Gilm. Li naskiĝis en la ĉef- 
urbo de sia hejmlando la 1-an de no- 
vembro 1812, la antaŭtagon de la festo, 
kiun li prikantas en sia plej konata 
poemo. Kvaijara li perdis sian patrinon, 
kiun li konsideris dum sia tuta vivtempo 
kiel tiun personon, de kiu li heredis 
sian poetan talenton. Plej ofte li ŝin 
memoras en la ciklo „Sep monatoj" au 
r Theodelinde* dum la tempo de sia 
unua malfelifta amo, plej kor-tuŝante en la 
poemo ,La lito de la mortanta patrino*. 


men, jonbern atbeiten; tna^renb allei rtngiust 
ft^lief, roac er ber ecfle, bet bie idetoegung ffir eine 
jtrot{d)enDOlfijd)e ©pcatbe praftilcb Idjuf. 3$. ift nidit 
non befiegt morben, ttne oiele i*r«te gang irriger^ 
imie benten ; c« ging non felbft gugrunbe finer 
8cit. aid bad rabtg unb (nifflod arbeitenbe G nodb 
ju fd^tvacf) roar, jemanben gu beHegen ; ei ging ftu* 
grunbe ni<tt roegen jeined feltfamen Rlanged ober 
aud a^nlicben ©rftnben, — benn an ailed fann 
man [ufy gerob^nen unb road geftem roilb (runpig) 
ftbten, bad erfd)eint morgen roie etroad gan& Statfir* 
licked unb @c^0ned; bur$ langen unb DtelfSltigen 
@ebrau(^ roilb felbfl bie ruppig^e 9rt |prad)ltcben 
Sudbrucfed bed robeften 93olfdftammed uadi unb 
nad) eine reicbe, formfcbbne unb bequeme ĉpracbe. 


Solapŭf ging bauptfŭcblid) roegen eined fd)roeren 
^rrtumd jugrunbe, ben ed leiber in fid) trug : un« 
bebingter SOTangel natŭrlieber GairoidUnsgsfdbtrfeii. 
in Slmroerpcn, 21. ?(uguft 1911; VII. 

(SBirb fortgefe^t.) 

Post la perdo de sia edzino la patro 
de Gilm forlasis Innsbruck-on kaj for- 
iris al Vorarlberg. Tie, en Feldkirch, 
la juna knabo fariĝis gimnaziano. En 
1830 li komencis studi jursciencon. 

Liaj unua] poemaj naskigis en la 
studentaj jaroj. La ciklo „Martovioloj* 
montras, ke la estonta poeto ankoraŭ 
ludas per la motivoj ; nome, li havis 
la intencon skribi ĉiutage almenau unu 
poemon, en kiu troviĝas la vorto „violo u . 
Cetere li estas romantikisto kaj imitas 
multajn eminentulojn de la liro; samland- 
anojn kiel Senn, Austrianojn kiel Lenau 
kaj Grlin, poetojn de la politika fako 
kiel Freiligrath kaj Herwegh. DeRtlckert 
li lemas la arton donaci animon al la 
naturo. Eĉ Heine li admiras, al kiu 
aliarilate li tute ne similas. Malgraŭ ciu 
malperfektajoj kelkaj el tiuj poemoj estas 
jam legindaj { . La tombo tf , . Lu unua de 
majo“, „La papilio*). 

La unuaj poeziplenaj donoj de la 
muzo de Gilm estas la amkantoj unu- 
igitaj sub la titolo .Fenoj en Natters^. 
La poeto skribis ilin tiamaniere, kvazau 
ili estus kantoj de la amatino inspirita 
eble per la famkonataj versajoj M Virinaj 
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amo kaj vivo“. Multaj el ili, kiel „De- 
mando“, „Cu ĉielo aŭ printempo?" 
ftajnas ffsti preskaŭ kantoj porinfanaj. 

< Him poste venis al Schwaz, kie li 
denove enamiĝis. La koro de lia tiama 
„reĝino de 1’ koro“ baldaŭ malvarm- 
iĝis kaj la poeton kaptis melankolio. 
Li nun verkis pripolitikajn versojn multe 
similajn al la „Turo apud la raaro" de 
Anastasius Grtln. Poste en Hrunnek nia 
poeto interamikiĝis kun Sophie Petter. 
La tmlda infansimila knabino fariĝis lia 
karulino. E1 la poemoj, kiujn li dediĉis 
al ŝi. ne malmultaj estas tre konataj. 
Mi nomas „Pacienco“, „Ciuj animoj" 
kaj citas jenan strofaron : 

Dalio. 

Kial malfrue, flava stelo, 

Finiĝis nun la rozfabel’ 

Kaj kulas, sata de mielo, 

Apud ĉelaro la abel’? 

Jam glaciigis la vespero 
Kaj fro8totremas ĉiu vaK. 

Ĉar preterpaBis la somero 
Kun kantoj de la najtingal'. 

Pli bela estus via sorto, 

Se hele brilus nun juli 4 . 

Sed tiam ne depost la morto 
De la aliaj regus vi. 

Malfroa ido de la luno, 

Glkore mi saiutas vin. 

Oar vin nek taais juna suno, 

Nek la printempa ĝojo min. 

Malfrue ankaŭ je la ama 
Paaf flamiĉis mia kor’ 

Cj 

Cq true, ĉa malfrue, sania 
Ĝojego. sama, ve! dolor*. 

Gilm verkis samtempe aliajn poemojn, 
kiujn oni preskaŭ povus nomi „Milit- 
kantoj kontraŭ la Jezuitoj". La plej ofte 
uzataj formoj estas la sfcanco kaj soneto. 
* armegaj hejmlandaj poezioj de Gilm estas 
n Tirolaj porpafistaj kantoj parte baladoj 
9 La maljuna pafisto apud Prags-a lago^, 
„La forgesisto* kaj parte himnoj ^Niaj 
montoj*. Li en 1845 transloĝiĝis al 
Kovereto. Li tie ankaŭ verkis mallongajn 
naturbildojn kiel „Branĉoj delaĉerizu jo~. 

Unu jaron antaŭ la revolucio Gilm 
diris adiaŭ al Tirolo kaj iris al Wien, 
kie li restis sep jarojn. La lastajn dek 
jarojn li vivis en Linz en bela pozicio, 


li eĉ edziĝis, sed la teliĉo venis tro 
malfrue. 

La poeto eksuferis je malsano de la 
brusto kaj ĥne mortis la 31-an de majo 
1864. La Linz-a epoko maturigis la plej 
belajn baladojn de la poeto: „ Jakob 
Steiner n Traunstein‘ kaj „La adoptita 
file»* 1 , kiu estas lia lasta poemo. 

En la lastaj jaroj de sia vivo Gilm 
komencis kolekti kaj plibonigi siajn 
poemojn, kvankam li iam diris: „Fari 
poemon estas ĉiela ĝojo, vidi ĝin presita 
tern plezuro. u Sed nur liaj „ Porpafistaj 
kantoj" aperis unu jaron antau lia morto. 
Parte laŭ liaj ordonoj liabofrato 1864/65 
eldonis liajn verkojn en du volumoj. Du 
pluaj (6e Liebekind-Leipzig) ne vidigis 
progreson laŭ scienca vidpunkto. La 
plej ampleksa kolekto da poemoj de 
Gilm aperis ĉe Keklam, sed pli bona 
eble estas la ilustrita eldono de Hugo 
Greinz, parenco de la samnoma poeto. 
Ankaŭ la nova kolekto de Anton Dorrer 
(1924) estas rekomendinda. 

Inter la aŭstriaj verkistoj antau la 
revolucio de 1848 Gilm estas unu el la 
plej eminentaj. Sed nur dank r al la klo- 
podoj de kelkaj famaj kleruloj, ĉefe de 
Schonbach, Prera kaj Wackernell, tiu 
poeto, kiu restis forgesita pli ol tridek 
jarojn, farigis fama post sia morto. Estas 
roalĝoje, sed vere : La sorto de Gilm ne 
estas escepto en Austrio. Do — laŭ la 
vortoj de la poeto Greinz, kiu antaŭ 
nelonge revivigis lian bildon en sia ro- 
mano •Gordian, la tirano" — „Ni donu 
al li la tributon, kiun liaj samtempanoj 
rifuzis doni al li. u 


R&dio-Propagando. 

Ou vi jam farls vian propagandon en radio- 
rondoj? Radio estas unu el niaj plej gravaj 
kampoj ! 

Das (wIHck in Baden. 

Der Haupttreffer der 1 5. Osterr. Elassen- 
lotterie mit 75.000 Schilling entfiel auf die 
Nr. 78 950, welche von der Geschkftsstelle 
J. Prokopp in Baden verkauft wurde. Unserer 
heutigen Nummer liegt ein Prospekt dieser 
Versandstelle tŭr die Bundesl&nder bei, welche 
eine begrenzte Anzahl von Losen fiir die 
16. Klassenlotterie bereits zur Ausgabe bringt. 



losan bastionon : La fortikajon Carnun- 
tum. Post kelkaj jardekoj la dominanta 
kastelo estis ĉirkaŭata de vasta, ĝis 
Hamburg etendiĝanta civita urbo, en 
km vivis kelkcentmil laboremaj homoj, 
kreintaj imponan, fortegan, vigle puls- 
antan, pri sia riĉeco iieran kulturan kaj 
komercan centron. Sed la pompo kaj 
gloro daŭris apenaŭ 400 jarojn, ĉar 
poste furiozis kun elementa teruro la 
„furoro teŭtona“ (furor teutonicus) trails 
Danubo kaj la romana kulturo distal is 
eu ruinojn. Kio restis, farigis viktimo 
de 1’ ekmoviĝinta ondego de la popol- 
migrado. Kaj kie iam pulsadis vigla vivo, 
oscedis poste dezerta malpleno de morto- 
kampo. Polvo kaj humo sur suns vaste 
etendiftantajn, malregule konstruitajn 
fundamentojn kaj milde kovris la lastajn 
restajojn. Super ili hodiaŭ kamparano 
fosas siajn benon donantojn sulkojn, 
verdiĝas kaj floras kaj nova vivo ĝermas 
el la dormantaj ruinoj. 

Nur unu sola, giganta altiĝanta kon- 
struajo el delonge pasintaj rotnanaj 
epokoj staras izola meze de ondantaj 
grenkampoj, flera kvazau fldela palateno 
ĉe la limo de l’bela »Ostmark“ (orienta 
parto) de Aŭstrio. Gi estas la sola de 
neniu tempo faligita surtera restajo de 
Carnuntum : „Heidentor“ (idolana por- 
dego), kiel *rin nomas la loĝantaro. 
( u tiu ĉi iam kvarkolona grandega kon- 
struajo estis kolosa tomba monumento, 
ĉu ĝi estis triumfsigno de iu romana 
imperatoro, ĉi tiu enigmo ĝis nun entute 
ne estas solvita. Scd ĝi certe staras 
antaŭ la admiranta observanto kiel valora 
simbolo, rememoriganta delonge pas- 
intajn tempojn kaj ĉirkaŭŝvebata de la 
honorindeco de kelkjarcenta historio, 
kiu ĝis la nuna tempo okazis sur ĉi 
tiu epokfara hejma tero. 

En la lastaj 50 jaroj zorgema laboro 
de diligentaj esplorantoj elfosis la sub- 
teriĝintajn restojn kaj trovis tie runojn, 
kiuj kvazau elokvente rakontas pri iama 
gloro. Tiamaniere oni malkovris gigantan 
reton de fundamentoj, murojn, sur kiuj 
la agema fantazio facile povas prezenti 
al si loĝdomojn, vilaojn, publikajn kon- 
struajojn, templojn, kavernojn kaj pa- 


La romanaj 
ruinoj de 
Carnuntum. 

De lerneja konsilanto 
Emil Hofmann, 
konservisto de la mu* 
zeo n Carnuntinum M . 

En la tempo an- 
taŭ la mondmilito 
eĉ de historio kaj 
legendo sanktigitaj 
kulturmonumentoj 
enniapropra hejra- 
lando ofte ne estis 
tre alte taksutaj. 
Kio troviĝis en 
fremdlando, kien la 
vojo kondukis la 
amason da liber- 
tempaj vojaĝantoj, 
tio ĝuis admiron 
kaj estis estimata 
ofte supermezure. 
Nur la treege malvastigita teritorio de 
nia Nov-Austrio kondukis nin al mem- 
konscio, al enprofundiĝo. La hejmlando 
kun siaj multnombraj trezoroj ricevis 
nur nun pli profundan ŝatadon kaj kom- 
prenon. 

Speciale al la loĝantaro de Wien pre- 
zentiĝis kulturejo ĝis nun efektive 
iom mdiferente konsiderata, kiu situa 
kvazau antau la pordegoj de la urbo, 
jam delonge pretendis pli seriozan aten- 
ton: Carnuntum, la aŭstria Pompeji. 

Post proksimume duhora veturo per 
trajno de la elektra fervojo Wien- Bratis- 
lava atingas la ekskursanto Petronell. 
Tie komenciĝas la grandega teritorio, 
sur kiu antaŭ pli ol 1800 jaroj romana 
kulturo kreis grandiozan urbon : La 
,Malgrandan Komon“ ĉe danuba bordo. 
Kelkajn jarojn post komenco de la 
kristanajarnombrado surpaŝis ĉitiun teri- 
torion la unuan fojon romanaj legioj, 
kiam ili, dum fortega batalado kun keltaj 
gentoj, pro militistaj konsideroj antaŭen- 
igis la nordan limon de sia imperio ĝis 
al la sekuraj limoj de Rejno kaj Danubo. 
Jam en la dua duono de 1' unua jarcento 
ili konstruis tie el kvadra&tonegoj ko- 
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TombAtono <le la rotestro 
C&lidius. 
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lacojn. En la fantazio reviviĝis 
la antikva Carnuntum leviĝanta 
el tombosilento kun brila bel- 
eco kaj tuta potnpo de pasinta 
tempo. Kvankam post desegno 
de la objektoj oni restarigis 
la grenkampojn de la posed- 
antoj. tamen per oferpreteco de 
la bienposedantoj Ludwigstorff 
kaj Traun povis resti malko- 
vritaj du imponaj konstruajoj, 
t. e. la amfiteatro por legioQ- 
anoj proksime ĉe la kastelo 
kaj la en lasta tempo trovita 
amfiteatro por civitanoj ĉe la 
okcidenta limo de la urbo. Se 
ni pripensas, ke la unua havis 
lokon por 8000 personoj kaj 
la dua por preskaŭ 30.000 vizit- 
antoj, oni lau tio facile povas 
konkludi la nombron de la 
loĝantaro kaj ankaŭ la potenc- 
pozicion de Carnuntum. 

Vastege kuŝas antau ni la 
giganta kava o de la areno. Ni 
povas en nia fantazio vidi la 
amasegon da kapoj, aŭdi rid- 
adon kaj ĝojvokojn, krion kaj 
kriegon, ĝemojn kaj veplend- 
ojn. En sunbrilo alti&as solece 
kaj forgesite kolosaj kvadratŝtonoj, kvazaŭ de ciklopomanoj metitaj unu sur 
la alian ; ili nin rigardas mute kaj tamen ion dirante, ĉi tiuj lastaj atestantoj 
de glora pasinteco. Glacia raortsilento ĉirkaŭas nin. Sed majestaj pensoj eklum- 
iĝas klare en vi, bo migranto, se vi paAas sur la kampoj de (Carnuntum, kie cm 
ŝtono tiel strange parolas. Jarcentoj flustras al vi la vortojn: Hejma tero estas 
sankta grundo, kunigite kun ĝi vi estas forta kaj granda. Esp.*igis F. Braun-Wien. 

La kliAojn afable dinponigis ^Archilologisches iDstitut der Universitflt-Wien^ kaj ^Verein Carnuntum*. 



Alvoko por la XIII a ..Intern. Floraj 

Ludoj“, 

kies solena festo okazos 1927 en la 
belega urbo kataluna Soller. 

Al vi, esperantaj verkistoj, inspiruloj 
el ĉiuj landoj, saluton! kaj inviton par- 
topreni la konkursojn ! 

Inspiriĝu kaj verku por la gloro de 
nia literaturo ! 

Delfi Dalmau, 

Carrer Valencia, 245, Barcelona, sekr. 

Informoja pri la temoj kaj la premioj donas 
la red. de A. E. Aldonu postmarkon!). La 
manuskriptoj kun sursknbita devizo. akom- 


panataj de fermita koverto, kiu surhavos la 
saman devizon kaj entenos la nomon kaj 
adreson de la verkinto, deras esti gis la 
28. febr. 1927 Ce la sekretario. La red. 


Auf der Post* 

Sell lei le 

der heuti^en Nummer 

linden Sie Vermerk, wenn ihr Bezugsrechtendet. 

Erneaern 

Sie es im eigenen Interesse sogleich ! Sie 
ersparen uns dadurch viel Mlihe und Auslagen. 
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DELEGITARO 

Wien, IV M Sch&fifergasae 8. 


A1 ĉinj unuiĝoj kaj society) ! 

Bonvolu Bendi la kotizojn por A. E. I). 
Sparu la kostojn por admonleteroj. Mi ur£e 
petaa sciigi al mi la adreaojn : De la ejo, prezi- 
danto, sekretario kaj kaaiato. Informu min 
ankaŭ pri la nombro de la membroj. 

Albert Mair, kaea de A. E. D., Wien, XVI., 
Hasnerstr. 103. 

&6a knnsido de E. D. W. 

Easraporto: Propono reakcepti la antauan 
kotizadon senpere al EDW. Raporto pri la 
propagando por Pan-Europa movado. Nov- 
elektoj: Oech (Eldona kooperativoi — prez., 
Werner (Kulturo) — sekr., Cerny bobema 
Elubo) — kas. 

PROPRAJ RAPORTOJ 

DE „A. E.“ 


1887 - 1927 ! 

Pro tiu jnbileo la eap.-ista popolo estas 
nombrata de 1. C. E. 

Tial skribn al ni fiu grupo an izolulo: 
1. Loko; 2 nomo; 8 aparteneco; 4 . roembro- 
nombro; 5. kursoj en 1926 kaj entute;- 6. aliaj 
E.-anoj samlokaj ; 7. ekstergrupaj (fidinde!); 
8. kiom da libroj en la biblioteko; 9. preciza 
adreHo; 10. subskribo. 

Oi tiun gravan fojon nepre respondu tfia 


La redakcio. 

E. en la bnrĝlernejoj en Kornenbnrg. 

Distriktalernejinsp. Reg.-Rat8chatzl inici- 
atis. enkonduki E. en la «eknabaj burĝlernejoj 
kaj laris la necesajn paiojn sukceaigajn. Ambaŭ 
lernejdir. Schulrat Hipach kaj s-ro Wein- 
happl helpis per informo de la geknaboj 
pri la utileco de E. La 8 an estis la unua in- 
atruhoro. Ceestis la estro de la loka lernej- 
konsilanaro prof. Gehart, Reg.-Rat Schatzl 
kaj dir. Weinhappl. (Dir. Scbulrat Hipach 
e«tis malhelpata veni.) Reg.-Rat Scbatzl oficiale 
xnalfermis la kurson per parolado, en kiu li 
atentigis la infanojn pri la neceseco kaj gra- 
veco de E. kaj postalis, ke ili diligente lernu. 
Li ankau anoncis, ke li mem kaj ambaŭ direkt. 
tre ofte inapektos la instrnhorojn. Ankau prof. 
Gehart promesia ofte veni. 

€Yper4nto-6otte$dicnft In ŭtt 
lUinorlunklrche. 

21. ^obembez 1926, 10 llljr, mit ^rebigt. 


Esperanto bei Radio-Wien. 

Da auf eine vor 1G Monaten erfolgte 
Eingabe der „ Vertreterschaft d. E.-Ver- 
eine Osterreichs" betr.dasE.-Herbst-Pro- 
gramm 1020 bei R.-VV. eine scbriftliche 
Erledigung nicht erfolgt war, richtete 
unsere Schriftleitung unterm 10. X. 1920 
ein Schreiben an die Generaldirektion 
der liavag, in welchem jene WUnsche 
nochmals dargelegt wurden. Es war ein 
Begleitbrief zu 40 Bitt- und Beschwerde- 
schreiben und Unterschriftsammelbogen 
aus Wien, Graz, Salzburg, Innsbruck, 
St. Polten, Modling, Korneuburg, Flain- 
feld, Krems, Mauer, BockflieO, Stein. 
GroO-Raming, Friedersbach usf. usf. mit 
fiber 200Unterschriften, darunter Landes- 
hauptleute, Btlrgermeister, Abgeordnete, 
Hochschulprofessoren, ein Jjandesgen- 
darmeriekommandant, Landes- und Be- 
zirksschulinspektoren, hohe Eisenbahn- 
beamte, zwei Radioklubs usf. 

ltavag antwortete: 


« >aterr. Radio- Verkehrs A. G., Wien, I., Johannea- 

gaaae 4 a. 


Wien, 26. Oktober 1926. 


An die 

Redaktion dea .Austria Eaperantisto 1 * 


Korneuburg 
Poatfach 26. 


Auf Ihr freundlichea Schreiben vom 10. Ok- 
tober 1926 berichten wir, daS ihre Anregung, 
Eaperantovortr&ge ŭber ^Oaterreicha Kultur- 
ach&tze und Sehenavŭrdigkeiten 4 abzuhalten, 
ja achon 1 angst erfflllt mat. 

Wir legen Ihnen unaere Nr 1 dea III. Jabr- 
gangea bei, in welcher Sie auf Seite 83 fol- 
gende Anktindigung bezfiglich der Esperanto- 
kurae finden: ,Die dieaj&hrigen Esperantodar 
bietungen bei ,Hadio-Wien‘ haben zwei Auf- 
gaben: 1. Die Eaperantosprachkennt- 
niaae bei den HOrern deavorj&hrigen 
Antŭngerkuraea zn erweitern undzu 
vertiefen; 2. Berichteŭber.Oaterreich 
und aeinVolk 1 mittela der Weltver- 
kehraaprache und dea Rnndfunkea in 
daa anders8prachige Aualand gelan- 
gen zu laaaen.“ 

1 enter bitten wir, sich zu ŭberzeugen, dad 
unaere a&mtlicben Eaperantot^xte vom 
Standpunkte der Propaganda fŭr Osterreich 
verfafit aind. 

Wir berichten ferner noch dazu, dafi das 
Miniaterium fŭr Handel und Verkehr (Yer- 
kebraaektion) iallweiae kurze Bericbte fiber 
fiaterreichiache Angelegenbeiten, die ffir daa 
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Ausland von Interesse sind, zur Verfŭgung 
stellen wird, die dann bei den Esperanto- 
lektionen zur Yerlautbarung kommen. 

Wir warm Ihnen fiir die YerOffentlichung 
dieser unserer Zuscbrift in Ibrer gesch&tzten 
Zeitscbrift zu Dank verpHichtet und zeichnen 
init vorzŭglicher Hochacbtung 

Osterr. Kadioverkebrs A. 6. 

Czeja. Dr. Kichtera. 

* 

VVir geben gern der Bitte um Ver- 
offentlichung Folge. Eine Bemerkung 
dazu 1‘iUt sich jedoch nicht unterdrlicken : 
Schuld an dem geringen ZeitausmaB fUr 

E. beim Wiener Sender sind durchaus 
nicht die beiden Unterzeichneten, Herr 
Generaldirektor Czeja und wissenschatt- 
licher Programmchef Herr Prof. I)r. 
liichtera, denen im Gegenteil die E.- 
freunde zu l*ank verpflichtet sind, son- 
dern — ... \\ er yertritt Eucb Horer 
bei der Ravag? 

Paroladis 

en la bela festsalonego en magiatrata domo 
de 1' kvara distrikto, invitita de n E.-org. de 
obc-bav. de urbo V» T ien“ la 28. X. kaj 4. XI. 
landa lernejinspektoro Hofrat d-ro Franz 
Wollmann en germana lingvo pri la temo 
„Modernaj principoj en instruado de modernaj 
lingvoj“. 

Sekvoa paroladoj de aliaj. K. -organize kaj 
ni inform os ĝuatatempe la esp.-aron pri la 
estontaj aranĝoj. 

PrepagandTOĴaĝon 

al Lilienield. Traisen. Wilbelmsburg, (.Tdblas- 
bruck. Herzogenburg, Melk kaj Harland entre- 
prenis nia fervorega s-ano Goldmann-St. Pdlten. 

1 uutu ! 

Conan propagandon 

fans nia malnova propagandisto b ro Liedl el 
Lankowitz (Stirioi en najbara loko KOflach. 
Li sukcesi8 anonci aian gvidotan kurson per 
reklamo en la tiea kinematografa teatro. 
Imitinda propagando! Gratulon! 

Propagandsemajnon 

aranĝit* n Esp. laboristaro kristana de Austrio* 
(Eika) en la salonego de la knstanaj sin- 
dikatoj. Je kvin vesperoj okazis paroladoj : 
Radioparolanto Smital r Kio estas kaj kion 
cel as E ?“ ; dir. Schamanek. lektoro p E. ĉe 
la teknika altlernejo-Wien „E. kaj la lernejoj 1 * ; 
Cetinsp. Steiner, redakt. de A. E. . E. en ko- 
merco kaj trafiko u ; I.K. U. E.-prez. Kons.-RatP. 

F. Mestan .La katolika eklezio kaj E.*; 

komunumkonsilano de urbo Wien Waldsam 
.E. kaj la laboriataro*. La aranĝojn finis pro- 
paganda teatrajo r E. triumfas 1 *, kin bonege 
impresis. Disc hot. 

Grutnlon al prez. de Elka Bischof pro la bonaj 
arango kaj snkceso. 


Esperanto en la 

„Ligo de salajrnloj de indnstrioj de Aŭstrlo tf . 

Inĝeniero Bernfeld sukcesis interesigi ĉi 
tiun ligon por E. kaj gvidas nun kurson. 
Necesas sekvi la ekzemplon kaj varbi la plej 
diversajn fakrondojn por E. 

E. oder E.? 

La angla lingvo aŭ Esperanto — — kiu 
estigos mondlingvo? 

Tio estas la titolo de flugfolio, kiun IT. E. A .- 
del. A. Goldmann verkis por la celo, interesigi 
speciale naciistsjn rondojn por E., kiuj uiam 
vidas en E. malamikon de Tgermanismo. 

Disdonu Ciu 6i tiujn flagfoliojn, por varbi 
la kontraŭulojn por nia naovado. Mendu tuj 
ĉe A. Goldmann, St. Pdlten, Rennbabnstr. 31. 
La prezo por 100 S. 3; 500 S. 12.60; 1000 
S. 20, inkl. afranko; pagenda 6e mendo 

! ! ! U. E. A. ! ! ! 



Cu vi jam estas membro de U. E. A.? 

Gu vi konas la gravan valoron de ĉi tiu 
institucio? 

Cu estas en via loko delegito de U. E. A.? 

Se ne: 

Estiĝu membro! Mi peras vian aliĝon! 
Eotizo por 1927 S 12 50. Yi ricevas por tio 
bonegan intern, gazeton .Esperanto* el 
Genevo. jarlibron kun la adresoj de ĉiuj dele- 
gitoj en la mondo ktp. 

Skribu pro informoj al mi! «Aldonu post- 
markon !) 

Estiĝu delegito de U. E. A. por via loko! 
En multaj lokoj bedaŭrinde ankorau ne 
estas del.! 

Steiner, del. de U. E. A. en Korneuburg, 
redaktoro de Austria Esperantisto. 

Aranĝoj : 

Wien: Unua E.-Unuiĝo: Funebra kunveno pro 
memoro de ĝiaj mortintoj (s-ino Kramer, 
s-roj Steinbauer kaj Hofrat Hartwicb) la 
19. nov. je 19*30 eu granda salonego de 
Kafejo Scbellingbof, !., Schellingg. 7. 
E.-soc. „I)anubio*: Ciun lundon interesaj 
paroladoj ; almenaŭ unufoje dum monato 
lumbildparolado. 

Krems: a Nikolo u -festo la 4. dec. 

Knrsoj ^vidataj: 

Kornenbnrg: S-ro Steiner 1 en la burĝlern- 
ejo kaj unu alian. 

Koflaeh: S-ro Liedl 1. 

Krems: F-ino Prokopp 1 por komenc., 1 p. 
progres., 2 en la burglern. p. kom. kaj 
progr. F-ino Lustig 1. 

Melk: Direktoro de la gimnazia kunevivejo 
prof, d-ro Schoiko la unuan en la gim- 
nazio kun 40 part opr. 

Salzburg: Prof, d-ro Cbristanel 1 en la grupo, 
1 en la knabinlernejo B Kloster der YOckla- 
bruckerinnen*. 

Stejr: ALLE.-grupestro Preslmayr 1 p. ge- 
junuloj, f*ino Cipera 1 p. kom. 
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St. Polten : S-ro Goldmann S en la popol- 
altlernejo; s-roj Auderlik kaj Knorzinger 
po 1 en la porknaba bur&lernejo kaj f-ino 
WallenbOck 3 en la porknabina. 

Wien: K.-soc. „Danubio“ por progresintoj ; 
Bohema Klubo Esp. dehlingva por per- 
fektiĝantoj ; «Esp. laboristaro kristana de 
Austrio* en la VI, XII, XV (Bischof) XVI 
(Strnad) po 1 por kom. kaj progr. ; „Aka 
demiaE. Unuiĝo* unumonatapor komenc. 
en la universitato; .E.-org. de ofic-hav- 
antoj de urbo Wien* 4 p. kom„ 3 p. 
progr. kaj 2 p. la ŝtata ekzameno ; E.- 
rondo ,Verda Angulo* por komenc.; E.- 
soc. „Junularo u konversacia; S-ro Steiner 1 
en la VIII. distrikto. 

Kursleiter 

erreichen sebr rasch den gewunschten 

Sprecherfolg 

bei ihren Schfilern, wenn sie interessante Stoffe 
fleiflig laut lesen und nacherzablen lassen. 
Billigat durcb Verwendung von «A. Esp.-isto.* 


„Salzb. E.-grupo* kunvenaa de nun en gaatejo 
,Sternbrŭu u , Getreideg., uinn merkredon. 
Fondiĝis en la grapo muzikantaio, kiu 
ludas dum la kunvenoj. 

(''iflcrniito rvi'.djaruiipc b. T. W. Watnr* 
frcnwbt", ilĉicn. 'Aueflŭge: 21. XI. Spertberg; 
28. XI. @d)lob SSilbrgg; &. XII. ^retmarfftein ; 
12. XII. a) §interalpe, b) Xroppberg; 19. X II- 
^xeie SBanberung; 25.-26. XII. Stag (Anmdb. 
b. 15.); 81. XII.— 2. I. ibobe SBanb. 6iloejlerfeier 
Wnm. 6 . 20. XII.) (ftuSfft f. % S. 8/9). 


luĝ. Ferdinand Hartwich, 

kortega ekskonsiliato, multjara gvidanta, 
poste honora prezidanto de la „Unua 
Esperanto- Unuiĝo de Wien u mortis la 
26-an de oktobro poat ne longa mal- 
sano en la 63-a jaro de sia vivo. 

Jen la dua gravega perdo en la 
tempospaco de nur kelkaj semajnoj, kin 
trafis la 6i lokan Esperantistaron. En 
la malvasta kadro de konciza nekrologo 
ne eblas amplekse paroli pri la Bignifo 
de la kara foririnto por nia movado, 
nek pri la grandegaj meritoj akiritaj 
de li dum dauro de multaj jaroj per 
sia fervora, sindona kaj celkonscia efik- 
ado. Kiel eminenta bomo kaj univer- 
sale amata samideano li estis unu el 
tiu malnova gvardio, kin fidele gardas 
la al ĝi konfiditan trezoron de nia 
„Sankta Afero*. 

Ripozu en paco, amiko neforgesebla ! 

Al la orfiĝmta familio ni esprimas 
nian plej profundan kunesenton. 


Hi in ark i it da j Fresajoj. 


£1 la eldonejoj: 

Tasrblatt-Bibllothek-Wien : 

Worterbuch Deutsefa-Esperaulo von Dr. 
E. Pfeifer (No. 385 388), Preis S. 1.60 oder 
Rm. 1. — , soeben erschienen. Wir bringen in 
der nitchsten Nummer die Besprecliung. 


Ellersiek & Borel-Berliu: 

La reĝo de la ora rlvero aŭ La nigraj 
fratoj de John Raskin. Trad. Ivy Kellermann. 
E.-Ribl. Int. n-ro 18., Rm. 0 40. 

A T 

Ci tiu rakonteto, kies dua eld. jus eliris, 
lad sia enhavo ideoriĉa fabelo estas, glorante 
la amplenan humanecon kontraŭ la itoneca, 
sterila egoismo. Same kiel la eta Gluck, la 
malofta princo de fabelo, per sia en plej grava 
konQikto sukcesplene pruvita amo reakiras la 
heredaĵon, kiu perdiĝis pro memema krueleco 
de liaj fratoj kaj faras ĝin valo de trezoro, 
sammaniere ankau nia je vera humaneco 
ankoraŭ ne abunde riĉa samaĝularo per lira- 
ado de memSato akin povus tiun paradizon, 
tiun orplenan landon, tiun valon de trezoro, 
kiun ni 6iuj ankoruu al revadas. Pro tio ankati 
por ni estas leginda ĉi tiu fabelo, kiu — kiel 
ĉiu vera poezia verko — estas ekstertempa, 
do fiiam estanta. La flue legebla traduko el 
la angla lingvo preskaŭ ĉie prezentas model- 
econ, tre sukcese imitante la originalon tiel 
laŭ stilo kiel unkaŭ lau esprimmaniero. Kelkaj 
ne gravaj eraroj kaj du preseraroj, kiujn la 
recenzinto trovis, tute ne malutilas la belan 
kaj klaran tradukon. La verketo estas reko- 
mendinda al ĉiuj austriaj sam-anoj (la f abelo 
okazas en Stirio) precipe al mstruistoj kaj 
lernantoj kiel entuziasmiga kursa legajo. 

prof. Otto Morascher-Oberscbtitzen. 


Rulgaraj Rakontoj de Ivan Minĉev Vazov. 
Trad. At. D. Atanasov. E. B. I. n-ro 18. Rm — 40. 

La altan preferon de Esperanto, ke per ĝi 
verkoj de malgrandnaciaj poetoj estas facile 
konigeblaj al internacia legantaro, ni povas 
ĝui per di tiu vere leginda broŝureto. La 
poeziaj noveletoj instruas nin en mallongaj 
sed plastikaj skizoj pri moroj kaj pensmaniero 
de la bulgara landpopolo kaj amuzas per hu- 
moraj scenoj. La esp. stilo, ne konsiderante 
nur malmultajn plibonigeblojn. estas perfekta 
kaj flua. Ciu legu di tiun valoran libretonl 

86s. 


„L& Instituo 3iiliier u , Jean Julllen, el la 
franca tradukita de la Lyon a Grupo; E. 
B. I. No. 24; 2-a eldono 0 4 ) orm. 

r Love Institute* (= Ama instituto), kvazaŭ 
aranĝaĵo, por .amigi* la modernulojn. kiuj 
pro urĝeco de P tempo tro kosta por idealaj 
aferoj, ŝajne ne scias la intimajojn de vera 
amo, — por elekti inter la amaso de amontoj 
— re^p. a amigotoj* la plej taŭgajn, akordiĝ- 
emajn parojn en mamero, kvazaŭ scienca, 
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bazanta sur metodo de preciza sondado de 
] ecoj karakteraj de homoj, por reciproka 
edzigo konvenaj ! Duone barleske, duone mal- 
ŝerce la lerta verkisto montras, kiel li — laŭ 
la skolo de „doktoro James Milner", kiu por 
resanigi la homojn naska* la .malsanon amo“, 
— traspertas la organiznjojn, en kiu li ek- 
zamenite diversflanke en tre stranga maniero, 
fine trovas sian fianĉinon-edzinon .laŭregule* 
konvenan por li. — Flua, senerara lingvo. 

d-ro Blaas-Innsbruck. 

Hlrt A. Hnhn-Lelpzlg : 

„ \ ti o de 1’ ringludo" de Dinko Simunoviĉ, 
nova volumeto de Int. Mondlit., havigas al la 
esperantistaro perlon el la nuna kroata lite- 
rature. La verkinto — nuntetnpe instruisto 
en Split — estas unu el la plej bonaj jugo- 
slavaj novelistoj. La noveio estas prenita el 
la fama kolekto de noveloj .Mrkodul" (Mal- 
lumvalo), kiu eatas tradukita en la germanan, 
rusiin kaj Cenan lingvojn. Ringludo estas 
heroeca lestludo, kiu okazas diujare en la re- 
giono apud la rivero Cetina. Viroj bele vestitaj 
per antikvaj kostumoj, rajdantaj sur belegaj, 
rifiornamitaj Cevaloj, ĵetas dum rapida kurado 
lancon tra feran ringon, kiu havas kelkajn 
truojn. Plej multe valoras, se la ringludanto 
traboraa la mezan truon. Trifoje ĉm ludanto 
rajdaa. La finvenkanto estas tre honorata. 
Tion la verkiato tre bele priskribas, li verdire 
vortpentras. kaj en la kadro de tiu ĉi pri- 
skribo li pritraktas la problemon de amkon- 
kurenco inter patro kaj filo, en kiu venkis 
la patro. La traduko de Fran Janjiĉ estas 
nufiĉe tlua, la atilo preskaŭ ĉiam internacia. 
Preseraroj estas nur malmultaj. Ni do povas 
nur rekomendi la libreton. R. Hein-Hohenau. 

Barbaraj Prozaĵoj de Prudenci Bertrana; 
el la kataluna originalo trndukis Jaume Grau 
Caoae Mondl n-ro. 18. 

Oi tiu kajero estas nova pruvo, kiun gravan 
rolon Rsperanto lndas perante al la tutmondo 
valorajn literaturaĵojn eĉ el lingvoj ĝenerale 
ankoraŭ malmulte konataj. Cifoje ĝi prezentas 
al ni katalunan verkiston, kiu amplene kaj 
tbrtiniprese rakontas el la kamparana vivo de 
sia popolo. Kun malfermitaj okuloj kaj per- 
ceptema animo li observas la naturon kaj la 
kreitajojn kaj scipovas rebildigi ilin kun ad- 
mirinda plastikeco per lingvo eminente poezia, 
spite de la ekstreme proza titolo. — La Esp.- 
traduko estas konforme bona al la originalo. 
Kelkaj novesprimoj postulas submarĝenan klar- 
igon. Ni tre rekomendas la libron. 

F. Zwach-Wien. 

Allaj: 

Katalnna Aotologio, kompilita de Janme 
Grau Casas. 1925, Barcelona; 416(!)-paĝa vo- 
lume, 16:22 cm; prezo: 2 dol. aŭ 11 sv.fr. 

Unika entrepreno efektiviĝis. Laŭ la devizo : 
a Ni volas honori la lingvon de niaj prapatroj 
per la lingvo de niaj pranepoj* la kataluno 
Jaume Grau Casas en multjara laborado kreis 
tiun volumegon, en kies paĝoj spiros la animo 


de lia sunpopolo. La vorto danko estas tro 
malforta por esprimi la senton de esperantano 
vera, en kies manojn venas tiu ĉi perlo de nia 
literature. 

La libro abundas de klasika beleco. Recenzi 
ĝin detale estas tute ne eble, ĉar oni devus 
ĝin antaŭe dum multaj monatoj atente studi, 
oni devus sin plene dediĉi en tiu tempo eks- 
kluzive al etnografiaj, historiaj kaj filologiaj 
studoj pri tiu popolo, kiu tion ankaŭ certe 
meritus lau gia kultura nivelo ellumanta el 
Ciu verso, el fiiu linio. Kia ridega fonto por 
instruistoj, studantoj ktp. 

Sed ankaŭ en la rondo de intelektuloj ge- 
nerate ĝi ne restu nekonata. Gi certe forigos 
tie multajn eraropiniojn pri kataluna popolo 
kaj precipe pri la nememstareco de tiu etno- 
giafia individuo. 

Pli ol 60 verkistoj, poetoj parolas al vi per 
pli ol 140 pecoj versaj kaj en prozo, popol- 
kantoj melodias en via orelo lau la sube pre- 
sitaj muziknotoj. Sciencistoj raportas pri la 
historio de la treege interesa lingvo kataluna. 

Nur unufoje prenu la lukaan volumon en 
la manon kaj vi certe kun fiero pri nia lingvo 
en la brusto ĝin rekomendos al ĉiu, precipe 
al libroamantoj kaj al via grupa biblioteko. 

La aŭtoro estas tutkore gratulinda pro fina 
sukceso de tiom peniga laborado! 

Walter Smital-Wien. 

Postulu almenaŭ senkostan alsendon de 
20-paĝa kajero, kiu en formo de detaloj re- 
cenzoj kaj opiniesprimoj de eminentuloj in- 
formas detale pri la enbavo. 

Adreso: Eduard Capdevila, Carders 29, 
Barcelona. 

Unirersala Esperantistirilo, de d-ro W. 
S. Benson Ĝis nun 4 kajeroj po 62 — 40 pg. ; 
po 0*25 uson. dol. Benson School of Esperanto, 
I. c. Nro 3, 16 th. Ave, Newark, N. J. Dsono. 

Instruilo lau metodo Benson. Ciu kajero 
enbavas 6 300 bildetojn kun vortoj au frazoj 
en E. Oni lernu n rekte‘, ne uzante gepatran 
lingvon kaj sen instruisto. Antaŭ kiam estos 
aperinta la kompleta kajeraro, mi hezitas juĝi, 
6u la metodo atingos la celon. Tamen la verko 
unuavide praktika, certe estas valora propa- 
gandilo inter homoj timantaj gramatikajojn. 

d-ro Blaas-lnnsbruck. 

Pmnocuy jazyk mezinarodni Esperanto. 
Mluvnice, vybor ĉlankŭ a slovnik Esperanto 
Cesky. 3a eld., 120 pĝ., prezo 9 60 ĉeh. K. 

Kniha ĉesko-esperantiske konversaee. 
Libro de Ceĥo-esp. konversacio. 124 pĝ., 
15 6eĥ. K. 

Legu kaj paroln! Esp. legolibro. 190 pĝ. 
Enhavas 100 legoĵojn tre interesajn kaj divers- 
naciajn. 

Cmjn tri librojn verkis la bonkonata Julie 
ŝupichova. Eldonantoj estas Sole kaj Ŝimaĉek, 
Praba. kiuj zorgis por bona ekipo de la libroj. 

K116 (Slosilo) pomocn^ho jazyka mezinarod- 
niho E.. eld. de ĉeĥosl. E. -Institute. Praha II., 
Eremencova 17-111., 28 pg., nova eldono. 
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„Grava popolhlgiena kaj soeia demando', 

originate verkis II. 6aIokannel, Salminen, 
Finnl&ndo. La sur bela papero (62 pĝ.) presita 
verketo priparolas en 25 artikoloj la m&lutilon 
de alkoholo al homa korpo kaj ekonomia vivo. 
Ricevebla por 0.S5 dolaroj fie „E -Institute de 
Finnlando*, Kluuvikatu 7, Helsinki. 

Proverbs. Esp. - English. Oarma libreto 
(6 : 9 cm) venas el Anglnjo. Ĝi enbavas 580 
proverbojn el la Proverbaro de d-ro Zamenbof 
kun angla similsenca ekvivalento. Montagu 
C. Butler verkis ĝin. La libreto peras la konon 
de la proverboj de E. (grava ankaŭ por stilisto). 
Krome ĝi estas jam pro ĝia eksteraĵo (lede 
bindita en du fasonoj, ore ornamita kun dorsa 
surpreso) bela donaclibro kaj plirifiigo de ĉiu 
biblioteko. La prezo angla ŝ. 1/9 kun afranko. 

Datoj kaj faktoj pri la paea movado de 
Anna T. Nilsson, Malmŭ (Realskolan), Svedio. 
48 pĝ., bele aspekta kovrilo, bonega papero, 
afr. sved. E 1* — . Skizas la historion de la 
movado, informas pri la ideo de int juraj 
interrilatoj, intencas forigi million. 


Urĝa peto ! 

Por celoj de organizo de 

Esperanto -Sekeio de Paneuropo 
estas 6iuj gesamideanoj Cu jam aliĝintaj al 
Paneŭropo 6u interesiĝantaj pri ĝi, urĝe 
petataj tuj per simpla poŝtkarto sciigi sian 
nomon kaj adreson al defdel. de UEA d-ro 
E. So s, Wien, L, Tucblauben 18. 

(Skribu tre legeble kaj notu per A(<= aliĝinto) 

aŭ per !(» interesiĝanto). 


Das beste u. billigste Esperanto- 
lebrbuch ffir jedermann: 

ESPERANTO 

Sprech- und Ubnngsbuch fur Schule 
und Haas von Dlrektor Sch&manek, 
Lektor fUr Esperanto. 

8. Auflage. Preis M — *80, S V — . 

GlUnzend besproehen! 

In taasenden Exemplaren verbreitet! 

Paulas -Verl&gsanstalt 

Graz (Osterreieh). 


I, Wiener Esp.*Verein, I., Scbellinggasse 7, 
Scbellingbof, Fr. (v) 19*80 h. 

A ŭ stria Pacifists Esp.-Societo, III., Hensler- 
gasse S. Hochparterre ; Do (j), 19—21 h. 
Esp.-Verein der st&dt. Angestellten Wiens, 
IV., Scb&ffergasse $, Di (m) 17 — 19 b. 
„Konkordo u , V., Margaretenplatz 4 (Terrassen- 
cafe), Do (Ĵ) 19-22 h. 

Esp.-societo, ,Danubio*, VII., Neubaugasse 26, 
Cafe Elsahof, Mo (1) 19— 28 h. 
Akademischer Esperanto-Verein, I., Universit&t. 
Zusammenkunft wie (kunvenejo la sama kiel) 
nDanubio 4 . 

Esperanto Bŭcherstelle d. Freien Esp. Arbeits- 
gemeinscbaft, VII., Lercbenfelderstr. 28; 
Auskŭnfte (informoji Taglich 18—19 30 h. 
Esp.-Bildungsverein n Supren*. VII., Kaiser- 
strafie 121, Cafe. Fr (v) 18—21 h. 

Esp.-Unio Fervojista XIV., Avedikstr. 2, Di 
(in) 19 b. 

Bohema Klubo Esperantista, XV., Turnerg. 9, 
I. et., Narodni dum, Mi (me) 20 h. 
Esp.-societo ^Fideleco", W&hringer Bttrger- 
cafe, XVIII.. Staudg. 1, Di (m) 16— 19 h. 
Esp-soc. „Kulturo*, XVIII., Kreuzgasse 84, 
Cafe Hildebrand, Di (m) 19*80 h. 

Rekomendindaj lirmoj. 

E. signifas, ke oni parolas E.-on. 

Graz. 

Cafe = kafejo: 

n Post u , I. Haring, Neutorgasse. 

Eorneuburg. 

Barkerei = bakejo : 

Karl Luegmayer (E), Albrechtstrafie 8. 

"'len, 

Elektrotechniker = elektroteknikisto : 

Herm. Heutler, (E), VIII., Pfeilg. 53, tel. 22096. 
Kleider, auch nacb MaB==vestoj: 

Allred Mahrischl, XII., Giersterg. 6. 
Pension = pensiono: 

«.Esperanto* (E), IV., Argentinierstr. 63, 
Mezz., tel. 52740. 

Versicherung = asekuro: 

F. Strubecker (E), III., SchtLtzeng. 8, kun- 
lab. ĉe asekurentrepr. ^Janus*, iond. 1824. 
Zuckerwaren = sukerajisto: 

Franz Prohaska, XII., Premlechnergasse 21. 


Kie oni renkontas E.-istojn? 

Graz. 

Esp.-Verein fŭr Steiermark, Bfirggasse 16, 
Gasthof (gastejo) n Altes Stadttbeater*, Di 
(m) 20 — 23 h. 

Innsbruck, 

Arbeiter-Esp.-Klub (Laborista klubo), Sŭdtiroler 
Platz, Hotel Sonne, Do (Ĵ) 20—22 h. 

Esperanto-Klub. Gastbof B (Toldener GreiP, bei 
der Triumphpforte, Mi (me) 20 — 22 b. 

Wien. 

Austria Katolika Ligo Esperantista, I., F rey ung 6 
(Pfarrkanzlei), Mi (me) 17 — 19 h. 



FahrrHUer 1926 

!! RADIO ! I 

Tourlsten- und 
Sportartlkel 


NAHMASCHINEN 


mit kostenlosem Stick unlerricht 
auch gegen Teilzahlungenll 

XT’ IX., Liechtensteinstr. 27 
Jl IV.^Wiedner Hauptstr. "8 


pQr Esperantisten 5% Rabat! 
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ESPERANTO- LITER ATURO i 


BennemaŭD, Paul. Tra la Mondo. Internacia 

Lejfolibro. 1. Par komencantoj. 3a eid. 96 
paftnj. im. 8 2*50 

IL Por progr esintoj. Kun aldooo dc 4 koin- 
ponaĵoj. 144 pa&oj. 1922. 8. 3*75 

— Internaola Kantaro. 64 popolkantoj el 26 

landoj. Kun 3 famaj koncertarioj. Tekstaro. 8 1* — 

Muzika eldono. BroSurita 8 3*40 

— — — - — Bindita s 5*io 

Dletterle f Prof. Dr Joh. La Vendreda Klubo. 

11 diveraaj orginalaj artikoloj. 1921. 115 paĝoĵ. 

8 4’ 10 

Forge, Jean. Ablsmoj. Romano originate verkita. 
1923 160 paftoj. Broĥurita 8 6*10. Bindita 8 7*65 

— Saltego trans jarmiloj. Romano originate 

verkita. 192 pa&oj. 1924. Bindita * 8 8*50 

Luyken, H. A. Stranga heredajo. Romano 
original* 1 verkita. 1922 320 pa&oj. Brofiurita 8 9*36 

— — — — Bindita 8 12* — 

— Pro Iŝ tar. Romano ei Ia antik va Babela historio. 

1924. 304 paproj. Bindita 8 12 — 

Private Edmond. Historic do la ilngvo Esper- 
anto. Deveno kaj komeneo 1887“ 1900. 2a eldono 
1923. 74 pa£oj, kartonita 8 2*70 

— Vivo de Zamenbof Kun portreto de d-ro L. 
L. Zainenhof. 1923, 109 pafcoj. Kartonita 8 4*26 

Bindita 8 6* — 


INTERNACIA M0NDLITERATUR0 


Vol. 1. Goethe. Hcrmano kaj Doroteo. ( Kŭster - 

IHetUrle.) 

Vol. 2. Nlemojewski, Lependoj. (Kuhl.) 

Vol. 3. Targenew. Elektitaj Noveloj, (. Mexin .) 
Vol. 4. Raabe. La nipra galero. (Wicke.) 

Vol. 5. Hildebrand. El la Camera obscura. (Mee&.) 
Vol. 6. Irvlnp. El la Bkizlibro. ( Elvin ,) 

Vol. 7. ChamisBo. La mirinda historio de Petro 
8chlemilil. (YTibtar.) 

Vol. 8. Stamatov. Nunterapaj rakontoj.(A"rwfano/f.) 
Vol 9. Salom Alehem Pereo llebreaj rakontoj. 

(Mutnik.) 

Vol. 10# Pupkin. Tri noveloj. (/VSer.) 

Vol* 11 — 12. Arl irna. Deklaraeio. (Tooguu.) 

Vol. 13. Poe. Ses noveloj. (Milward ) 

Vol. 14. Balzao. La tirmao de la kato f kiu pilk- 
ludas. (Benoit.) 

Vol. 16. DoroAevlĉ. Orientaj fabeloj. {Hohlov.) 

V r ol. 16. Sienklewloz. Noveloj. ( Zamenhof ’) 

La kolekto estaa daŭripata. Vol. 17—20 estas 

en presado. 

Prezo po volumo 8 2*70; po 5 volumoj lau elekto 

8 10 * 20 . 

Prezo de duobla volumo 8 4*25. 


Ferdinand Hirt &. Sohn, Esperanto-Fako, Leipzig, Salomonstr. 15 


Deponejo kaj Ekspedejo por Aŭ9trio kaj Qungarlando: 

Rudolf Foltanek, Wien, I., Ball^asse Nr. 

proksime ĉe 8tephansplatz 


Posedanto, administranto, eldonanto kaj respondeca redaktoro Hugo Steiner, Bisamberg 248. 
Presejo: Gesellschafts-Buchdruckerei Briider Hollinek, Wien III, Steingasse 26. 


Verlag Paul Knepler (Wallishausser sche Buchhandlung) Wien I 

Lichtensteg 1. 


Soeben erschien die neue Bearbeitung von 

Vollstandiger Lehrgang der intern. Hilfsspraciie 


MZm 


von «Jill. G 1 11 ok und I>r*. Edmund 86 s 


— 30. Tftusend 
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Esperant o - I> eutsche Sprach- B ibliothek 

herau«{je^eben von Dr. Emil Pfcffer 

Ausgewahlte Esperanto - Lekttire 
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fur Anfanger und. Kurse 

Preiu S — *60 (40 Pfennige) 


